XIII. ICISIMIKI8Y0 ICA l^AKALULm NE WuyKA- 
KWAyKAKWA. 

Kambi kasuwa ^ansofu wa K loriganiaye aivantu wonse, ati: 
Twendeni tu ha tvie umukaio, Popde cine wa lile wonae. Pa hi 
silo'ku tula, umbi ne ku lawila ati: Sombi Kalvlu tesile-po. Popde 
ne ku lawila Wanaofu ati: Icine ndu ku lawili$ya ati: V ka mu 
wona Kalulu ukii nwa amenda mu mukalo tvanji umu, a ka mu lete, 
tu ka mmpaye! 

Popde nd ye Kalulu, pa kumfwe'fyo ulucdo, rid ye ne kwasuka 
ati: Kani cine imfumu ya kosya masivd? Ne wawyahwene hwasuka 
ati: Icine! 

Popde, pa ku co^lucdo Wakakwde ne ku fisam^i pa mukalo ati tu 
wone awantu awa lu kwiwa amenda, Nd ye Kalulu waluku fuma mu 
mpayga, a li ne wuci, ne ku sumlamukila pa mukalo, ne kwinjila mu 
mukalo ne citde ne ku tapula. Pa ku tatiho^ku pinta, ne ku mwikata, 
Wa li lawile Kalulu ati: Sikulu ndi ne wurikakwar^kakwa uwu ta 
iM lya imfumu icenjde! ^a li asukile 'Wakahvele ali: Tarjge tumfwe, 
mpe-po! Popde Kalulu wa li asukile ati: Koku Sikulu, tar)ge mu 
kakeni, ilyo mu peni-po Nd wo ne ku kana ati: Koku tarjge mpe-po f 
Nd ye Kalulu a li sumine ati: Clweme, ndu ku mu peni panini. 



1 For a note concerning the part played by the Little-Hare in Bantu folk- 
lore, see note 1, p. 3 of E. Jacottet's **Textes Soubiya*^ 
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sign from the chief." The child said, '*We shall see it, Father; one 
doesn't get in a hurry!" Then indeed they went and dwelt by that 
stream, and cut trees. When they had finished cutting, they burnt, 
and sowed. When they had finished sowing, it grew up and ripened. 
When it had ripened, Mr. Genet said, "No, child, I have not yet 
seen a sign: tomorrow you will go to the chief, and say, 'Perhaps 
today Mr. Genet will die!'" Then indeed that child of his rose 
early in the morning, and reached the chief. He said, ''Greeting 
friend." He said, "Greeting Sir, evil greeting. Father is dying 
today, that is why he sent me to tell the chief!" 

WTiere the chief was, he grew angry. He said, "The one to kill 
Mr. Genet in this country where is he to come from ?^" The chief 
entered his house in a rage, and (seized) his spear. He said, "Let's 
go, father, let me see the place where Mr. Genet is dying." Yonder 
he arrived. The chief straightway (climbed) an anthill, and said, 
"Bewitcher of Mr. Genet loosen the spell, if you don't loosen 
the spell, this village of Mr. Genet's, I shall make an end of killing 
you, if Mr. Genet die!" The chief left the anthill, and went back 
home scolding. Then where Mr. Genet remained, he said, "All 
ye my people, don't you hear the chief that lives with people 1" All 
the people were thankful saying, "Indeed this is a chief !" Thereafter 
they dwelt in that same place. 

XIII. THE STORY OP MR. LITTLE-HARE AND THE 
TIGHTLY-BOUND. 

One day Mr. Elephant gathered together all the people, and 
said, "Let us go and dig a well." Then indeed they all went. When 
they had finished digging, one said, "But Little-Hare hasn't come." 
Then Mr. Elephant said, "Indeed, I command that the one who 
shall see Little-Hare drinking water in this well of mine, let him 
bring him, and let us kill him!" 

Then Little-Hare, when he heard that in the morning, answered, 
"Is it true that the chief has commanded?" And his companions 
answered, "It is quite true!" 

Then, when morning dawned, Mr. Rhinoceros hid near the well 
in order to see who was stealing the water. And Little-Hare came 
out of the bush with honey, and suddenly appeared at the well, 
and entered the well with a calabash, and drew water. When he 
began to carry it, he (Mr. Rhino) caught him. Little-Hare said, 
"Sir, I have the Tightly-Bound that a cunning chief doesn't eat!" 
Mr. Rhinoceros answered, "First let us taste, give me some!" Then 
little-Hare answered, "No Sir, first let me bind you, then let me 
give it to you." But he refused saying, "No, first of all give it to 
me!" And Little-Hare agreed saying, "All right, I'll give you a 

* All sickness and death are attributed to witchcraft. 
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Popde cine wa li wa pele panini. Pa leu siWku lya, wa li lawile aii: 
Pano rjkake, u mpele-po na fimbi, indye, Popele cine ka li tatiHle 
uku wa kaka. 

Paku silo'ku wa kaka, ka li pintile ne menda, lomba ka lu kH ya. 
Na Wansofu ne ku fika, ne kwipusya ati: Nindo ya ku kaka? Ati: 
Ni KalulUy a li ne wurjkakwarjkakwa uwu ta wu lya imfumu icenjde! 
Popele Wansofu wa li lawile ati: Ndu ku fisama newo ne mwine, 
mwipaye! 

Impindi yopele yo a li fikile Kalvlu, ne fitele fyakwe, ne kwinjila 
mu mukalo. Pa ku tatiko^ku tapa menda, ne ku mwikata, Ne kwasuka 
Kalulu ati: Mwi njipaya, Sikvlu, tarjge mu peni-po uwuf}kakuHi- 
rjkakwa, Popele Wansofu ati: Tarjge tumfwe, mpe-po! Ne ku wa pela 
panini. Pa ku sil6*kii lya, ati: f)kake, u mpe-po na fimbi! Pa ku 
siWku wa kaka, ka li imine, lomba ka lu ku ya, 

Popele kawili ne wantu awenji ne ku fika ku saygana Wansofu 
wa wa kaka. Kumfwa ^arjkalamu ati: Ldo ni newo na ku sycda-po, 
Popele cine wa li syele-po l^ai^kalamu, Hi wa fiseme. Pa ku pite* 
mpindi ice, wa li bwene wa fika kale Wakalvlu. Lomba wa lu kwinjila 
mu mukalo; ne m^nda ka wa tapula. Pa ku tatiko'ku pinta, ne ku 
wekata. Ne ku lawila Kalulu ati : Newo Sikvlu ndi ne wurjkakwai^kakwa 
uwu ta wu lya imfumu icenjde! Waykalamu ne ku lawila ati:Tar}ge 
tumfwe! Popde cine ka li wa pde panini; ne ku lawila Waykalamu 
ati: T)kake! Cine ka li wa kakile. Lomba ka lu k4 ya. 

Popde ne wawyawo awenji ne kwisa, ne kwipusya "^arjkalamu 
ati: Na mwewo wa mu kakeni? Ati: Mwd fwa! Ifyo fintu ifi li na 
Kalulu uwune! Popde wa li wa kakvlwile nd wo. Kumfwa Fulwe ati 
Ndu ku syala-po newo, mwikate. Popde cine ^afvlwe wa li syde, 
ne kwikala popde apo. 

Pa ku pite^mpindi ice, wa li bwene ka isa, n^e kwinjila mu mukalo. 
Ne ku kekata kakalvlu. Ne ku lawila Wakalulu ati: Lekeni Sikulu, 
ndi ne wurjkakwarjkakwa! Fulwe ati: Lyasi! Ati: Sikulu ndekeni, 
mu peni'po uwurjkakwaykakwa! Fulwe ali: Lyasi! 

Popde cine ne wenjiawantu wa li fikile. Wa li sarjgile Wafulwe 
wa mwikata Kalulu. Wonse ne ku lawila ati: Epene tu mwipaye 
musipwa Kalulu! Kalulu ne kwasuka ati: Mwi njipaila kuno 
Sikulu; mil ye, mu mpame pa muserjga; na kii fwa! Kani mu njipaile 
kuno, tesi imfwe-po, yo! Popde wonse wa lisumine ali: T)ga tu lu M 
ya ku museriga, tu ka kepaye! Popde cine, pa ku fika ku museyga, 
wonse ca li wuygene, ne ku ka pama pa muserjga. Wa li bwene ka 
puliliWluwilo. Wonse ati: Twa tumpa! 
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little.*' Then indeed he gave him a little. When he had finished 
eating, he said, "Now tie me up, give me some more, let me eat it/* 
Then indeed he began to tie him up. 

When he had finished tying him up, he carried his water, and 
went away. Then Mr. Elephant arrived, and asked, ''What has tied 
you up?" He said, "It is Little-Hare, he has the Tightly-Bound 
that a cunm'ng chief doesn't eat!" Then Mr. Elephant said, "I will 
hide myself and kill him!" 

Just at that time Little-Hare arrived with his calabashes, and 
entered the well. When he began to draw water he caught him. And 
Little-Hare answered, "Don't kill me. Sir, first let me give you 
some Tightly-Bound." Then Mr. Elephant said, "First let us taste, 
give me some!" And he gave him a little. When he had finished 
eating, he said, "Tie me up, and give me some more !" When he had 
finished tying him up, he arose and went. 

And then many people arrived and found that he had tied up 
Mr. Elephant. Then Mr. Lion said, "Today it is I who will remain." 
Then indeed Mr. Lion remained in hiding. After a little while, he 
saw that Mr. Little-Hare had already arrived. Then he entered the 
well; and drew water. When he began to carry it, he caught him. 
And Little-Hare said, "I Sir, have the Tightly-Boundthat a cunning 
chief doesn't eat!" Mt. Lion said, "First let us taste!" Then indeed 
it gave him a little; and Mr. Lion said, "Tie me up!" Then indeed 
it tied him up. And off it went. 

Then many of his companions came and asked Mr. Lion, "And 
you too has he tied you up?" He said, "You're dead! What fine 
things those are that Little-Hare has!" Then they undid him also. 
Then Tortoise said, "I shall stay and catch him." And indeed Mr. 
Tortoise stayed, and sat just there. 

After a little while, he saw that it had come and entered the well. 
And he caught Little-Hare. And Mr. Little-Hare said, "Let go, 
Sir. I*have got the Tightly-Bound!" Tortoise said, "Fibs!i" He 
said, "Let me go. Sir, let me give you some Tightly-Bound!" Tor- 
toise said, "Fibs!" 

Then indeed many people arrived. They found that Mr. Tortoise 
had caught Little-Hare. They all said, "That's right, let us kill the 
bounder of a Little-Hare!" Little hare replied, "Don't kill me here, 
Sir; go and throw me down on the sand. I shall die! If you kill me 
here, I won't die!" Then all agreed saying, "Let us go to the sand, 
and kill it!" Then indeed when they reached the sand and all were 
gathered together, they threw it down on the sand. They saw that 
it had gone right in quickly. They all said, "How foolish we are!^" 



1 This is a favourite expression of tlie Tortoise; cf. Story XLIII. 
* Cf. the Episodes described in the Subiya tale "Nakala n'usulwe" (Texte 
Soubiya: E. Jacottet, p. 25.). 
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